
Literatura històrica Cultura

T
ot va començar amb l’aparició 
d’un exemplar incomplet a la lli-
breria Porter de Barcelona, ara fa 
trenta anys. El va descobrir el pro-

fessor Joaquim Auladell, recercador, 
per les llibreries de vell, de curiositats 
bibliogràfiques catalanes del XIX i 
XX, que va comunicar la troballa al 
seu amic Joan Alegret, professor de la 
Universitat de les Illes Balears. L’amic 
Alegret, en adonar-se de la importàn-
cia de la descoberta, va començar a 
consultar catàlegs de biblioteques i va 

trobar-ne un exemplar –aquest sí, com-
plet– a la de la seva universitat.

Tots dos erudits van poder informar 
de l’existència de l’obra a la comunitat 
d’estudiosos de la llengua i la literatura 
catalanes reunits el 1985 al Simposi de 
la Renaixença. L’obra rectifica el co-
neixement que tenim del XIX i ha estat 
ignorada pels grans historiadors de la 
literatura i la llengua catalanes.

La cosa, de moment, es va quedar 
dins les parets del simposi, a excepció 
d’una nota anònima breu apareguda al 

Diccionari de la literatura catalana a 
final del 2008.

Aquest llibre que havia caigut en 
l’oblit és una novel·la anterior –cinc 
anys– a la que tots els manuals i estudis 
històrics i literaris anomenen la prime-
ra novel·la catalana moderna, L’orfe-
neta de Menargues (1862) d’Antoni 
de Bofarull.

Es titula Lo cant de las veritats, ocu-
pa 136 pàgines, és anònima, s’edita el 
1857 a Barcelona, és escrita en vers i 
en prosa i exhibeix aquest llarg subtí-
tol: Escrit póstumo, jocós, donat a llum 
per un patrici y verdader catalá que 
aprecia son idioma.

El pròleg, signat amb les inicials R. 
C. A., és una reivindicació de la llengua 
catalana com a llengua culta. També s’hi 
reivindica la superioritat de l’expressió 
de les idees, de la sana moral i de les pu-
res veritats, sobre l’estil i, per tant, s’hi 
justifica la negligència estilística.

El prologuista diu que l’autor és 
un cavaller de gran nom mort jove a 
Barcelona el 1840, però això podria 
ser un recurs literari. L’autor de la 
novel·la sembla que era, doncs, l’autor 
del pròleg.

Com L’orfeneta, és una novel·la his-
tòrica. Per tant, el llibre de Bofarull 
no solament deixa de ser la primera 
novel·la catalana moderna, sinó també 
la primera novel·la històrica catalana.

Curiosament, Lo cant de las veritats 
va ser impresa i editada pels mateixos 
editors que L’orfeneta. La impremta, 
en tots dos casos, és la de Lluís Tasso. 
I l’editor-llibreter, la Llibreria del Plus 
Ultra de la Rambla del Centre número 
15, que la distribuïa en “las demés 
poblacions en las Llibrerías dels Cor-
responsals de la mateixa”.

Lo cant de las veritats ha rebut ara 
una empenta doble que hauria de fer-la 
eixir definitivament de l’ostracisme.

Per una banda, Joan Alegret la pre-
senta i l’analitza amb detall en un arti-
cle inclòs al volum 5 de la Miscel·lània 
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La primera novel·la catalana 
moderna surt de l’oblit 

La primera novel·la catalana moderna no és 
‘L’orfeneta de Menargues’, com diuen tots els 
historiadors i manuals. Cinc anys abans –el 1857– 
n’havia apareguda una altra, també històrica, ‘Lo 
cant de las veritats’. Ara surt de l’ostracisme, 
gràcies a Google i al filòleg Joan Alegret.

La Primera Guerra Carlina és l’escenari de la novel·la anònima Lo cant de las veritats, publicada a 
Barcelona el 1857, cinc anys abans que L’orfeneta de Menargues.
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Joaquim Molas (PAM). Per una altra, 
la novel·la acaba de ser digitalitzada 
per Google, a partir de l’exemplar con-
servat a l’Ateneu Barcelonès.

No era pas una novel·la amagada, 
difícil de trobar, i això fa incompren-
sible que hagi trigat tants anys a ser 
redescoberta, malgrat el gran nombre, 
i creixent, d’estudiosos del XIX.

A banda dels volums conservats a 
la biblioteca les Illes i a l’Ateneu 
Barcelonès, n’hi ha a la Biblioteca de 
Catalunya, a l’Arús, a la Reial Acadè-
mia de Bones Lletres, a la UPC, a la 
Lambert Mata de Ripoll i a la Bibliote-
ca Nacional d’Espanya, a Madrid.

En algunes d’aquestes biblioteques 
no s’havia consultat mai. Ho proven 
dos detalls. Un, que alguns exemplars, 
com el de les Illes, fossin intonsos, és a 
dir, sense obrir. I l’altra, que no s’hagi 
rectificat l’escandalós i còmic error 
bibliogràfic repetit per molts bibliote-
caris –els de la Biblioteca de Catalunya 
i l’Ateneu Barcelonès, entre més– a 
l’hora de fitxar la novel·la, error tras-
lladat al Catàleg Col·lectiu de les Uni-
versitats de Catalunya (CCUC).

S’inventen l’autor. L’autor, llegim 
en moltes fitxes, no és pas anònim, 
sinó un senyor que es diu Patrici, de 
primer cognom, i Verdader Català, de 
segon. És un autor creat per una preci-
pitada lectura del subtítol: “escrit […] 
per un patrici y verdader català que...” 
Si un sol lector hagués consultat el 
volum de segur que hauria advertit els 
bibliotecaris de la relliscada i s’hauria 
corregit. Ho han començat a fer a la 
Biblioteca de Catalunya, un cop adver-
tida la seva directora, Dolors Lamarca. 
Durant anys i panys, la Biblioteca de 
Catalunya ha tingut registrat un autor 
anomenat Patrici i Verdader Català, 
llistat darrere de Sant Patrici.

Tampoc no era una novel·la total-
ment desconeguda dels bibliògrafs. 
Joan Alegret ha vist registrada l’exis-
tència de l’obra en tres llocs. Fran-
cisco M. Tubino, en la seva Historia 
del movimiento literario contemporá-
neo en Cataluña, Baleares y Valencia 
(Madrid, 1880) diu que és una “sátira 
anónima, en prosa y verso, inspirada 
por los acontecimientos políticos”.

Al Catálogo de obras en lengua 
catalana impresas desde 1474 has-
ta 1860 (Madrid, 1923), de Marian 

Aguiló, apareix la fitxa bibliogràfica 
de l’obra amb la informació següent: 
“El Dr. D. Jacinto Díaz, catedrático 
de esta universidad, me dijo que había 
conocido al autor, que era un escribano 
de Figueras.”

I a la segona edició del Manual del 
librero hispano-americano (Barcelona/
Madrid, 1950), d’Antoni Palau i Dulcet 
–la guia per excel·lència dels llibreters 
de vell–, la fitxa del llibre es completa 
amb aquestes dades: “Firma el prólogo 
R. C. A. cuyas iniciales corresponden 
a un escribano de Figueras.” No queda 
clar, comenta Alegret, si l’afirmació 

és motivada per la informació donada 
abans per Aguiló o bé respon a unes 
altres fonts de coneixença.

Ara que els estudiosos del XIX sa-
bran l’existència del llibre, caldrà ana-
litzar el ressò que va tenir a l’època i 
descobrir si realment hi ha un escrip-
tor figuerenc que correspongui a les 
inicials R. C. A. I caldrà també saber 
en quin corrent literari cultural cal 
situar-la.

És una obra deutora del Romanticis-
me del moment, però també beu de la 
tradició literària del Barroc, catalana 
i castellana. Les referències literàries 
fetes explícites són el Quixot i les 
poesies del Rector de Vallfogona, “las 
celebradas xistosas poesías del inspirat 
poeta Vallfogona”. Entre les citacions 
incorporades sense esmentar-ne l’au-
tor, Joan Alegret hi ha detectat versos 
de Góngora i Horaci.

Les altres referències erudites, es-
colars i històriques, corresponen a uns 
estudis i una cultura cenyida a l’en-
senyament tradicional que perdurà a 
les escoles i a la Universitat durant 
el primer terç del segle XIX, i que es 
tradueix en l’aparició de molts noms 
mitològics i bíblics. També hi ha re-
ferències de tractadistes polítics, juris-
consults i metges cèlebres.

Lo cant de las veritats és una novel-
la romàntica d’amors contrariats; una 
novel·la de viatges i aventures; una 
novel·la d’història contemporània, una 
novel·la d’idees i una sàtira. La sàtira 

Gràcies al conveni de Bergara, que posa fi a la Primera Guerra Carlina, al País Basc i Navarra, és 
alliberat el protagonista de Lo cant de las veritats, condemnat a mort pels carlins. A sota, portada 
del llibre, ara digitalitzat per Google, conservat a l’Ateneu Barcelonès.
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ve definida pel títol, que fa referència 
a l’expressió cantar les veritats, és a 
dir, retreure les coses dolentes, desa-
gradables o errònies que l’antagonista, 
sigui singular o sigui col·lectiu, pretén 
d’ocultar.

L’acció transcorre l’any 1839, al 
final de la Primera Guerra Carlina o 
guerra dels Set Anys, i el text és narrat 
en forma autobiogràfica.

Els amors contrariats de Nabor i En-
riqueta, filla d’un carlinot, acaben de 
forma tràgica i són un element narratiu 
a les pàgines inicials i finals de l’obra. 
El problema es resol de forma tràgica. 
L’enamorada es tira a un pou i l’enamo-
rat intenta llançar-se daltabaix d’un bal-
có, però els seus criats li ho impedeixen.

La major part del relat correspon al 
viatge que, de Barcelona a Bascònia, 

emprèn Nabor per tal de recuperar En-
riqueta, que ha estat separada d’ell per 
causa de l’oposició que la tia i el pare 
d’ella, don Ibo, sostenen contra aquests 
amors. Nabor és acompanyat per un 
criat que duu el nom grotesc de Talòs. 
El nom de Talòs fa parella amb el del 
seu amic Ruquí, un pagès que es troben 
tot viatjant i que, com Talòs, havia estat 
estudiant a la Universitat de Pamplona.

Discret lector: á últims del any 1840, 
y á la flor de la juventut, morí en 
Barcelona un caballer de gran nom, 
resident y natural de la mateixa, qui, 
com amich meu y condeixebles, volent 
conservás un recort sèu, me llegá sa 
llibreria.

Seguida sa mort, examinant los ma-
nuscrits, hi trobo en borrador, allargat 
y firmat de sa propia ma, part en 
vers y part en prosa, baix lo títol de 
“LO CANT DE LAS VERITATS” 

una curiosa memoria de sos amors é 
infortunis.

Si bè semblant escrit me xocá per la 
novedat en distincs fets, peró, ja per 
son pesat estil, ja la dicció catalana, 
llengua vuy dia desterrada de la soci-
etat, y ja per las picants sátiras de al-
gunas personas que figuran en ell, vaig 
tirarlo á racó, sens pensar ja més ab tal 
manuscrit, y que hauría quedat eterna-
ment en olvit, á no sér que de pochs 
dias á esta part, al anarlo á col·locar 

al lloch comú de ma casa, vingué ca-
sualment un meu company, y com era 
bastant entés y curiós li dono á llegir 
tal borrador, enterántlo al propi temps 
dels motius que me incitáren á tirarlo 
á racó y del objecte á que destinar lo 
anava. Mès tant bon punt examinat lo 
hagué, lluny de aprobarho, me pregá lo 
donás á llm tal com estavaj sens anya-
diri ni tréuren punt ni coma.

«No mereix est document», me diu 
ell ab tó magistral, «la censura tan 
severa com acabas de férmen; si bè es 
cert podia haverse extés en millor estil, 
peró esta falta la supleixen las rectas y 
combinadas ideas, sana moral y puras 
veritats que, á mon concepte, de tals 
memorias se desprenen; y en axó está 
lo verdader mérit de tot escrit, lo demés 
déu considerarse de mer ornato.» «Las 
negligencias del estil no desfiguran del 
tot un llibre; lo estil sols es la escorsa, 
y alguna vegada veihem que un árbre 
es bo encara que la escorsa res valga. 
Es desgracia del sigle en que vivim 
fer mès cas de las paraulas que de las 
cosas.» De aquesta manera, donchs, se 
espressava un sabi del sigle passat ab 

Reivindicació de la llengua catalana

El pròleg de ‘Lo cant de las veritats”, que reproduïm 
sencer, i en la grafia original, és una reivindicació de 
la llengua catalana, en un moment –l’any 1857– que 
era, s’hi diu, “desterrada de la societat”, s’entén de la 
societat literària i cultural. Les inicials de la signatura, 
R. C. A., podrien correspondre al desconegut autor de 
la novel·la.
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La fitxa bibliogràfica del llibre Lo cant de las veritats, del Catàleg Col·lectiu de les Universitats de Catalunya, converteix l’esment a l’autor del sub-
títol, “patrici i verdader català”, en un escriptor anomenat Patrici i Verdader Català.
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Pel camí troben nous personatges 
que introdueixen temes nous: són ro-
bats, empresonats, condemnats a mort 
i, finalment, alliberats de resultes del 
conveni de Bergara, que posa fi a la 
guerra civil al País Basc i a Navarra.

A la primera part de la història, Ru-
quí fa el paper de personatge benefac-
tor, que ajuda els dos viatgers, paper 
que a la segona part representarà, a la 
localitat biscaïna de Durango, l’escar-
celler carlí català Domingo, vidu de la 
dida d’Enriqueta.

Talòs i Domingo informen sobre 
les condicions personals i polítiques 
del protagonista-narrador, Nabor. El 
primer, críticament. Diu que Nabor 
és diputat a Corts i que ha aconseguit 
el càrrec intrigant. “Mira –diu– pels 
parents i amichs, lográntloshi empleos 
rics.” Però espera que el faci inten-
dent o ministre. Domingo, per la seva 
banda, el qualifica bé –“jove de grans 
prendas”– i el fa “enterament donat al 
partit constitucional”.

Els elements romàntics es concen-
tren a les pàgines finals, amb l’aparició 
d’Enriqueta, després de morta, en for-
ma d’ombra que parla a son pare.

La novel·la repassa i judica les ac-
cidentades circumstàncies històriques 
que travessà l’estat espanyol entre el 
1808 i el 1840, període d’enfronta-
ment entre liberals i absolutistes, des 
d’una òptica més aviat desenganyada 
i escèptica.

Si el protagonista, Nabor, diputat a 
Corts, és un constitucional, el causant 
de les seves desgràcies, don Ibo, és 
un carlí de la crosta, i la discrepància 
ideològica és bàsica en l’oposició del 
pare d’Enriqueta als amors de la seva 
filla amb Nabor.

L’obra ataca, doncs, els carlins del 
morro fort, com es fa palès en l’episodi 

de la junta carlista exaltada que, en un 
poble de Navarra, condemna a mort 
Nabor i Talòs pel fet d’haver-los trobat 
exemplars d’una cançó constitucional 
que els havia donat Ruquí.

Per tal d’acabar de perfilar l’angle 
polític i social des del qual escriu, és 
convenient de reportar, diu Alegret, 
que, a la primera part, a les converses 
entre Ruquí, Talòs i Nabor, hi ha un 
atac als escrivans i pledejaires, a la 
carrera de la medicina i a la carrera mi-
litar, seguits d’un elogi de l’agricultura 
i de l’ofici de pagès i d’una queixa de 
l’excés de contribucions i de la pressió 
fiscal.

Novel·la de novel·les i també novel-
la de contrastos. A més del contrast 
entre elements propis de la narrativa 
amb els col·loquis de propaganda po-
lítica o amb la literatura doctrinària 
en general, hi ha el contrast entre el 
to tràgic de les dissorts que sofreixen 
els personatges i el to grotesc, humo-
rístic o groller que es troba una mica 
arreu.

No hi ha cap referència històrica ni 
cultural a l’edat mitjana autòctona ni a 
la poesia romàntica coetània en llengua 
catalana.

Totes aquestes característiques fan 
inclassificable l’obra dins uns esque-
mes simples, i difícil d’encaixar dins 
el marc estètic i ideològic de la Re-
naixença, a parer de Joan Alegret, el 
primer estudiós de la primera novel·la 
catalana moderna.

Lluís Bonada

cert subjecte, reprenéntlo de la cen-
sura que habia fet de una obra.

«Tampoch te negaré», continuá ell, 
«que algunas de las sátiras conten-
gudas en tals memorias son un tant 
picants; peró, com no se dirigeixen á 
determinadas personas, quis creme, 
dígali que bufe,

»Tampoch tal escrit té desmérit 
algun per sèr en llengua catalana; 
puig ella es clara, concisa, enérgica 
y tan rica de vocables que no hi ha 
idioma en est punt que la supere, y 
arreglada també á una gramática, res 
li falta pera posarla en la classe de 
qualsevol altra.»

En fi, en obsequi de la brevedat, be-
névol lector, omitiré los demés elogis 
que mon company me feu de la pure-
sa de la llengua catalana, probántme 
ab varias citas haver estat llengua de 
corts y filla llegítima de la llatina.

En vista, donchs, de tals encomis 
y de altras reflexions que anyadí 
á las primeras, á fi de que donás á 
llum lo escrit en qüestió, cedí á ellas. 
Prudent lector, dígnate acullirlo ab 
indulgencia. Vale. R. C. A.

Don Carles de Borbó és un dels molts personatges històrics presents a la novel·la. Horaci també hi apareix, sense ser-hi esmentat, a través d’un vers 
seu. El Rector de Vallfogona és un dels autors elogiats pel novel·lista anònim.
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